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WNINIYIUIAU (Required Courses)

JUIAUANIZEIV
dose3vn IR (UsTee-UfURA-Anwdienuia)
nsudaidosdu 3 (3-0-6)
(Introduction to Translation)
M UTEULTIBU: Medingy- Menlng 1 3 (3-0-6)
(Comparative Study: English - Thai Languages I)
Munlseuliisu: Mesange - nwlne 2 3 (3-0-6)
(Comparative Study : English - Thai Languages II)
My ey Tansssuiionisula 3 (3-0-6)
(Language and Culture for Translation)
dauazweilanisuia 3 (3-0-6)
(Rhetoric and Techniques in Translation)
NTIBLAZNITWHUTIBIU 3 (3-0-6)
(Research and Report Writing)
ﬁmuuﬂﬂﬁLLUaLﬁlam‘iﬁﬂH’lLLa%ﬁqiﬁﬁ] 3 (2-2-5)
(Seminar in Translation for Education and Business)
FTINETNUS (WU N LUU N 2)
dose3vn AN (Ussee-Ufua-Anwdienuia)
NYINUG 12
(Thesis)
FUayuiiibey (aw )
dose3vn IR (Ussee-Ufua-Anwdienuia)
Uiy 3 (2-2-5)
(Special Problems)
nuINIY AN (Electives)
W N LU n 2 TAden 3 wiefin
uwy @ Tiden 12 nueins
Faseimn UUNUILAN (Usse1e-UUR-Anedienuas)
nMsleghauwlanily 3 (3-0-6)
(Analysis of General Translation)
m'ﬁmiwﬁmmmaLﬁaﬂﬁﬁﬂwmazﬁﬁﬁa} 3 (3-0-6)
(Analysis of Education and Business Translation)
UftRmauaion1sinwinaggsia 1 3 (1-4-4)
(Practicum of Educational and Business Translation )
UftRnmsudailonisnuiuazgsia 2 3 (1-4-9)
(Practicum of Educational and Business Translation II)
nsuUatnuazasnd 3 (3-0-6)
(News and Documents Translation)
nsulansmuingeansiazinalulad 3 (3-0-6)

(Translation in Science and Technology)
AsiUatenasniaunaila 3 (3-0-6)



(Technical Document Translation)

815457  M1sLUaITIUNTIY
(Translation of Literature)
815458  mswlaunnneuns
(Movie Script Translation)
815450  msanudosdu
(Introduction to Interpretation)
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(Research and Report Writing)
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Fosne3w
ﬁ'mmu’]miLLiJaLﬁamﬁﬂwLLasqiﬁﬁl
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9% 9 Wulena
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(Thesis)
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A5 UNYS183Y

815401

815402

815403

815404

815405

nsudaitesdu 3 (3-0-6)
(Introduction to Translation)

JdeAuneu - Ll

Prerequisite : None

AUVNIY ANNdAY wllnveInIsua mwﬁuawé’ﬂﬂmmmﬁaﬂﬁu Asfiansdriledaseninauda
sseussainula Jaymiieatestunisuta nsldansaumaaglunisula Anuda

Definition, significance, types of translation, theories and basic principles of translation, what
to be considered when translating, translators’ ethics, problems related to translation, usage of
IT for translation, translation practice.

M UTEULTIBU: MdIngy- My 1 3 (3-0-6)
(Comparative Study: English - Thai Languages )
Adsduneu o Lid
Prerequisite : None

MAATIEY WSBuiey mieides vihes /1 23 Useloafiugiuuarliinsalvesniuwdnguuas
mwlng Anuda

Analysis and comparison of phonemes, morphemes, words, phrases and basic sentence

structures and grammar of English and Thai languages, translation practice.

mMelspuliisu: Mesange - nwlve 2 3 (3-0-6)
(Comparative Study : English - Thai Languages II)

wndsAunou ¢ 815402 aAwLUSBuLiBU: Aw8ingY - nwilne 1

Prerequisite : 815402 Comparative Study: English-Thai Languages |

nMslesikarnsUsudisulassadrestlonfidudeutu drutusied aauvaneuds @uun fn
wlausyloanazduudsnananmusinguiuniwnine

Analysis and comparison of more complicated sentence structures of English and Thai
languages including idioms, expressions, connotation and collocation, practice of translating such

sentences and expressions from English to Thai.

My Az iausssuiionsua 3 (3-0-6)
(Language and Culture for Translation)
Jdsduneu o Ll
Prerequisite : None

AMde wufn SausssuvesaulnsuarsunARldnwsingy viwavesnude unAn uax
Samsssuiifinasenislénwilunisieaisuaznisula Anuda

Beliefs, concepts, cultures of Thai people and English native speakers, influences of those

beliefs, concepts and cultures on communication and translation, translation practice.

dauazmatianisia 3 (3-0-6)
(Rhetoric and Techniques in Translation)
dsduneu o lid
Prerequisite : None

nsfnwidsfiResnaduduisaiunmsula nagnsnsula maidenlds nsdenliduazdiuu
Tunsananenanmesingedunwing uazannunlvedunwndingy lnepsruaiessasad anumng
AU Anuda

An intensive practical study of various translation strategies, selection of words, phrases, and
expressions when translating English texts to Thai and Thai texts to English with emphasis on
retaining the integrity of meaning, translation practice.



815406

815407

815408

815409

815450

NITBUAZNITTHUTIBIU 3 (3-0-6)
(Research and Report Writing)
Jedunow o Ll
Prerequisite : None

sufouisiteiuguiteFousmsiiideonsdunisua mamauwunindeu Bmssusadoya n3
afrantesdlaiothunldlunsive mdwszsiiormanuuda Bnsmeadn madeunsnunsiteie
WlgnsvihUymiiavuazInendinug

A study of basic methodology in research writing with emphasis on translation, research
planning and strategies, data collection, analysis of translated texts, application of statistics to
research work, report writing as a guide to special problem and thesis writing.

dunumsuaiiiensfinwuazgsna 3 (2-2-5)
(Seminar in Translation for Education and Business)
ndsAunou  : 815405 dauazmatianisula
Prerequisite : 815405 Rhetoric and Techniques in Translation
meAlTgienasuLlaniieg eafunsfnwuargsie dunuinsulalasiiunsulagiunmsing
uargsne nIzvuMIalazystidullgvinefifeadestununlasums@nwuaggsia dnuua
Analysis of different aspects of translated documents with emphasis on those related to
education and business, seminars in translation especially in education and business, aspects of
the translation process and problems encountered, translation practice.

nendnus 12
(Thesis)

Jndeduney  : il

Prerequisite : None

nmstiaueidlasiingdnusluamvivinmsuaiiensdnvinazssi Adunidenuilas
wauelngldFuanuiureuaine1sdiuinm

Provision of a thesis proposal in the field of translation for education and business, write a
thesis as proposed under advisor(s)’ supervision.

Jyyiiae 3 (2-2-5)
(Special Problems)

dsduneu o lid

Prerequisite : None

msuvaunanuviolonaisifsatunisinwiuazgsna laguszgnanguiuazmadanisuuali
wanzan Meldmsmuauiazuurivese1assivinem auslugunenulnefuatudosdaueiogis
ey 35 vthiun

Translation of articles or documents related to education and business, application of appropriate
translation theories and techniques to students’ work. This must be conducted under advisor(s)’

supervision. Provision of a report with the original text of at least 35 printed pages.

maeTyinuLlaily 3 (3-0-6)
(Analysis of General Translation)
JdsAuneu ¢ 815401 nswlallaedu

Prerequisite : 815401 Introduction to Translation

o
o

MIleTeianuazdAyuesUNANLUAaUsHANAN 9 W Bosdu alle aanen Wusy weda
yumaguuuu nsldesdtuemuudanily nuda
An analysis of main features, techniques, styles and registers in translation of various texts,

translation practice.



815451

815452

815453

815454

815455

mﬁmwﬁmuwaLﬁamsﬁﬂmumqiﬁfﬂ 3 (3-0-6)
(Analysis of Education and Business Translation)
Jnaduteu ¢ 815401 msuvaiediu
Prerequisite : 815401 Introduction to Translation
NMTILATIERANYULAIAYNNATYIVOIUNAULYAN1INISANYILATgINRTIMNUFURUS LAY
9350M18A5 IATIENFURUUNSIEAT Lazdain1suya 518971 UNAIY LBNATT LazUNITEY N19AIY
MIANYILALTINT
Analysis of main features of language in education and business articles, analysis of syntax,
semantics, registers and styles in translation of reports, professional articles and research in the

fields of education and business.

UftRmsuaiilens@nwiuagssia 1 3 (1-4-4)
(Practicum of Educational and Business Translation I)

Andedunen ¢ 815402 mwdSpuliisu: Mesange - nwlve 1

Prerequisite : 815402 Comparative Study: English — Thai Languages |

NSENUUAUNAIIUENY 9 VIIMPUNSANYILargsAa WetasurinvenisuUaluseausiu

Translation of articles on education and business to develop basic translating skills.

UitRmsuaiilens@nwiuaggsna 2 3 (1-4-4)
(Practicum of Educational and Business Translation II)
Jndeduien 815452 UTAmsudailens@nwuazgsia 1
Prerequisite : 815452 Practicum of Educational and Business Translation |
nsfinudaunanuiiisslondudeunasiinnuenaiiutu Tnewiufdeiiuaifouavihaulalumans
#1911 nenmansuasimaluled Sgmans daumand iasugmand sauimisiunsinuuazgina
dieraBuinwzmauUaliigedu
Advanced translation of longer articles with complex sentences, emphasis on current and
interesting topics in various fields: sciences and technology, political science, social sciences,

economics including education and business, enhancing translating skills of an advanced level.

nMsuUaTMLazaIIAd 3 (3-0-6)
(News and Documents Translation)

Andedunen ¢ 815402 mwlSpuliisu: Mesange - nwlve 1

Prerequisite : 815402 Comparative Study: English — Thai Languages |

nsudaniwazansad wunsuUariinly 9insdes 91eAswgha wasd1In1sAnm

Translation of news and documentary in general and in politics, economics and education.

mMswansmuineimansuazivalulad 3 (3-0-6)

(Translation in Science and Technology)

wdedutien ¢ 815405 dauazimalianisuia

Prerequisite : 815405 Rhetoric and Techniques in Translation
maudatenansnudanguuaznuinediierfuinermansuazinalulad nsidenldadng

AuunazdanwIdainemansuavinalulad
Translation of English and Thai texts in Science and Technology, choice of vocabulary, idioms,

and appropriate style in Science and Technology.



815456

815457

815458

815459

AswUatenasnianaia 3 (3-0-6)
(Technical Document Translation)
Jwdedunien 815405 Aanuazmatianisuia
Prerequisite : 815405 Rhetoric and Techniques in Translation

nsuwdagiiensldaugunsaising q tenansmslindnsurisuiiemnsuase auanifanizvesia
gunsal nsEnwdatenansfenan?

Translation of manuals and documents accompanying products including food and drugs,

equipment specification, translation practice.

ANSTRUAITIUNTTU 3 (3-0-6)
(Translation of Literature)
Jndefudeu 815004 nwwazimussTuienIsula
Prerequisite : 815404 Language and Culture for Translation

MIUaITIUNTINUITLANLAZ A EFN99) fithaule NsleTzddanniw munIeLazdLIY W Wile
uniaiiiissnssmuduatulas fauvieregisasuiou

Translation of various types of interesting literature of different periods, analysis of styles,

semantics, and idioms, retention of integrity of meaning and preservation of literary values.

nswaunnINeUns 3 (3-0-6)
(Movie Script Translation)
Jdefudeu 815404 nwiwazimussIuienisula
Prerequisite : 815404 Language and Culture for Translation

MsuUaunameuns eunnInduazunussens msidenldmdmiimnzauiulssanvesnneuns
dauwazwmaiianisldniwilunisudanineunsusesnneng 9

Translation of movie scripts for both dubbing and subtitle, choosing appropriate vocabulary,

styles and techniques for translating various kinds of films.

nsaudesdu 3 (3-0-6)
(Introduction to Interpretation)

Andedunen  : 815403 mwdSsuliisu: Musangy - n1wlve 2

Prerequisite : 815403 Comparative Study: English - Thai Languages |I

mmiﬁaaé{uﬁmﬁ’umsdm VANNTT NAT8 WAENTEUIUNITVRINITUUR UWUUAIN NITIATIEN
Snwauz wargluuunwma WeliSeulivnueiugulunisamazansadlulisslowdlFoens
3/ VAL

Introduction to interpretation, principles, strategies and process of interpreting, analysis of
styles and patterns of oral communication to develop learners’ basic interpretation skill to be

able to apply it appropriately.



